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неприсоединившихся государств — участников
Договора о нераспространении ядерного оружия

Группа неприсоединившихся государств — участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия считает, что для повышения эффективности
процесса рассмотрения и в контексте полного осуществления Договора, а так-
же во исполнение решений и резолюции, принятых Конференцией 1995 года по
рассмотрению и продлению действия Договора, и Заключительного документа
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора решения, которые
обсуждались в рамках всего процесса подготовки, следует рассматривать на
Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора в целях их осу-
ществления.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора по-прежнему
озабочены угрозой, которую создает для человечества продолжающееся суще-
ствование ядерного оружия. Они убеждены в том, что разоружение и контроль
над вооружениями, особенно в ядерной области, имеют существенно важное
значение для предотвращения опасности ядерной войны и укрепления между-
народного мира и безопасности, а также для экономического и социального
развития всех народов. Поэтому они вновь заявляют, что ответственность за
управление глобальным процессом экономического и социального развития и
за его обеспечение во всем мире, а также за устранение угроз международному
миру и безопасности должна разделяться между всеми странами мира и осу-
ществляться на многосторонней основе.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора выражают глу-
бокую обеспокоенность по поводу все более широкого применения односто-
ронних мер и навязывания в одностороннем порядке рекомендаций, а также по
поводу стратегических оборонных доктрин, в которых приводятся новые обос-
нования применения ядерного оружия, включающие в себя элементы, нацелен-
ные на еще большее расширение границ в плане возможного применения или
угрозы применения силы. Поэтому они решительно заявляют и подтверждают,
что в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций единствен-
ным надежным способом решения проблем разоружения и международной
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безопасности является применение принципа многосторонности и согласова-
ния решений на многосторонней основе.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора напоминают,
что на встрече на высшем уровне стран — членов Движения неприсоединения,
состоявшейся в Куала-Лумпуре в 2003 году, главы государств и правительств
стран — членов Движения подтвердили свои принципиальные позиции по
ядерному разоружению и связанным с этим вопросам ядерного нераспростра-
нения и ядерных испытаний, которые были изложены в заключительном доку-
менте, принятом на этом саммите. Они выразили озабоченность по поводу
медленных темпов продвижения к ядерному разоружению, которое является их
главной целью в области разоружения и остается их наиважнейшим приорите-
том. В этой связи они подчеркнули необходимость выполнения государствами,
обладающими ядерным оружием, данного в 2000 году недвусмысленного обя-
зательства осуществить полную ликвидацию ядерного оружия, и особо выде-
лили в этой связи насущную необходимость безотлагательного начала перего-
воров. На министерском совещании, состоявшемся в 2004 году в Дурбане,
Южная Африка, министры иностранных дел подтвердили давнюю принципи-
альную позицию Движения в поддержку полного прекращения всех ядерных
испытаний и выразили озабоченность по поводу отсутствия прогресса в вы-
полнении государствами, обладающими ядерным оружием, обязательства осу-
ществить полную ликвидацию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному
разоружению, и по поводу недавних негативных событий, связанных с ратифи-
кацией Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора напоминают
также, что на Дурбанской встрече на высшем уровне 1998 года главы госу-
дарств и правительств Движения позитивно восприняли обещание соответст-
вующих сторон в регионе Южной Азии проявлять сдержанность, способст-
вующую региональной безопасности, прекратить ядерные испытания и не пе-
редавать материалы, оборудование и технологии, связанные с ядерным оружи-
ем. Неприсоединившиеся государства — участники Договора напоминают, что
участники Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора отме-
тили, что Индия и Пакистан объявили моратории на дальнейшие испытания и
заявили о своей готовности взять на себя имеющие юридическую силу обяза-
тельства не проводить никаких дальнейших ядерных испытаний путем подпи-
сания и ратификации Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний. Конференция настоятельно призвала оба государства подписать этот до-
говор, выполнив тем самым свои обещания.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора считают, что
участникам Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора сле-
дует сразу же приступить в духе доброй воли к рассмотрению вопросов суще-
ства во имя скорейшего и конструктивного осуществления обязательств по До-
говору и обязательств, изложенных в документе 1995 года о принципах и целях
и резолюции по Ближнему Востоку, а также в Заключительном документе
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора напоминают,
что на министерском совещании в Дурбане, Южная Африка, министры ино-
странных дел стран — членов Движения неприсоединения призвали к полному
осуществлению на Конференции 2005 года по рассмотрению действия Догово-
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ра согласованного на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению
действия Договора пакета документов и к проявлению всеми государствами-
участниками твердой приверженности в отношении этого пакета, который
включает в себя решения «Повышение эффективности процесса рассмотрения
действия Договора», «Принципы и цели ядерного нераспространения и разо-
ружения», «Продление действия Договора о нераспространении ядерного ору-
жия» и резолюцию по Ближнему Востоку, а также в отношении Заключитель-
ного документа Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора, в
частности 13 практических шагов по обеспечению систематических и последо-
вательных усилий по осуществлению статьи VI Договора.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора напоминают,
что на своей третьей сессии Подготовительный комитет решил рекомендовать
Конференции предусмотреть в правилах процедуры возможность создания
вспомогательных органов главных комитетов Конференции, с тем чтобы можно
было провести целенаправленное рассмотрение конкретных вопросов, связан-
ных с Договором. Неприсоединившиеся государства — участники Договора
напоминают также, что на Конференции 2000 года по рассмотрению действия
Договора и в процессе подготовки к ней специально выделялось время для об-
суждения и рассмотрения предложений в отношении положений статьи VI и
пунктов 3 и 4(c) решения 1995 года «Принципы и цели ядерного нераспростра-
нения и разоружения», касающихся ядерного разоружения, а также в отноше-
нии резолюции по Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по
рассмотрению и продлению действия Договора. В этой связи мы напоминаем,
что на министерском совещании в Дурбане была вновь подтверждена и под-
черкнута важность создания на Конференции 2005 года по рассмотрению дей-
ствия Договора вспомогательных органов в рамках соответствующих главных
комитетов для обсуждения практических шагов по обеспечению систематиче-
ских и последовательных усилий, направленных на ликвидацию ядерного ору-
жия, рассмотрения и внесения предложений относительно осуществления ре-
золюции по Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рас-
смотрению и продлению действия Договора, и рассмотрения гарантий безо-
пасности.

Неприсоединившиеся государства — участники Договора считают, что
такой подход повысит эффективность процесса рассмотрения действия Дого-
вора и обеспечит основу для успешной работы Конференции 2005 года по рас-
смотрению действия Договора. С учетом этого неприсоединившиеся государ-
ства — участники Договора предлагают рассмотреть на Конференции ниже-
следующий проект рекомендаций.

Преамбула

1. Государства — участники Договора подчеркивают важность полного и
неизбирательного осуществления Договора в том, что касается ядерного разо-
ружения, нераспространения и использования ядерной энергии в мирных це-
лях. Государства-участники по-прежнему всецело убеждены в том, что Договор
является одним из ключевых инструментов в усилиях по сдерживанию верти-
кального и горизонтального распространения ядерного оружия и существенно
важной основой для обеспечения ядерного разоружения. Государства — участ-
ники Договора должны найти верный баланс между взаимными обязательства-
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ми и обязанностями по Договору в целях обеспечения полной ликвидации
ядерного оружия.

2. Государства-участники напоминают, что Договор способствует более ши-
рокому использованию ядерной энергии в мирных целях, обеспечивая рамки
доверия и сотрудничества для такого использования. Государства-участники
подтверждают неотъемлемое право государств — участников Договора зани-
маться исследованиями, производством и использованием ядерной энергии в
мирных целях без дискриминации и то, что необходимо в полной мере обеспе-
чить свободную, беспрепятственную и недискриминационную передачу ядер-
ной технологии для использования в мирных целях. Поэтому государства-
участники подчеркивают, что никакое положение Договора не следует толко-
вать как затрагивающее это право.

3. Государства-участники подчеркивают, что Договор опирается на три
столпа — нераспространение, разоружение и сотрудничество в использовании
ядерной энергии в мирных целях, — и соглашаются с тем, что эти три столпа
представляют собой комплекс взаимосвязанных и подкрепляющих друг друга
обязательств и прав государств-участников.

4. Государства-участники соглашаются с тем, что для обеспечения эффек-
тивного осуществления Договора и решений, резолюций и документов, приня-
тых на конференциях по рассмотрению действия Договора, на Конференции
2005 года по рассмотрению действия Договора следует создать постоянный
комитет открытого состава, который следил бы в межсессионный период за
выполнением рекомендаций, касающихся осуществления Договора.

5. Государства-участники подчеркивают, что бессрочное продление дейст-
вия Договора не предполагает, что государства, обладающие ядерным оружи-
ем, будут бессрочно владеть своими ядерными арсеналами, и в этой связи счи-
тают, что любое предположение о возможности бессрочного обладания ядер-
ным оружием несовместимо с целостностью и устойчивостью режима ядерно-
го нераспространения — как вертикального, так и горизонтального — и с бо-
лее широкой целью поддержания международного мира и безопасности.

Статья I

6. Государства-участники соглашаются с тем, что строгое соблюдение поло-
жений статьи I по-прежнему имеет центральное значение для достижения об-
щих целей предотвращения, при любых обстоятельствах, дальнейшего распро-
странения ядерного оружия и сохранения жизненно важного вклада Договора в
обеспечение мира и безопасности. Государства-участники напоминают, что го-
сударства, обладающие ядерным оружием, подтвердили свое обязательство не
передавать кому бы то ни было ядерное оружие или другие ядерные взрывные
устройства, а также контроль над таким оружием или взрывными устройства-
ми ни прямо, ни косвенно, равно как и никоим образом не помогать, не поощ-

рять и не побуждать государства, не обладающие ядерным оружием, к произ-
водству или к приобретению каким-либо иным способом ядерного оружия или
других ядерных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или
взрывными устройствами. Государства-участники призывают их выполнять это
обязательство.
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7. Государства — участники Договора, обладающие ядерным оружием,
вновь подтверждают свои обязательства полностью выполнять эту статью и
воздерживаться от ядерного обмена в военных целях в рамках любого рода со-
глашений в области безопасности в отношениях между собой, в отношениях с
государствами, не обладающими ядерным оружием, и в отношениях с государ-
ствами, не являющимися участниками Договора.

8. Государства-участники по-прежнему испытывают озабоченность по пово-
ду способности определенных государств, не являющихся участниками Дого-
вора, получать ядерные материалы, технологию и ноу-хау для разработки
ядерного оружия. Государства-участники призывают к всеобщему и полному
запрещению, без всяких исключений, передачи всех видов оборудования, ин-
формации, материалов и установок, ресурсов или устройств ядерного характе-
ра и оказания содействия в ядерной, научной или технологической областях
государствам, не являющимся участниками Договора.

Статья II

9. Государства — участники Договора, не обладающие ядерным оружием,
подтверждают свое обязательство полностью выполнять эту статью и воздер-
живаться от ядерного обмена в военных целях в рамках любого рода соглаше-
ний в области безопасности с государствами, обладающими ядерным оружием,
с государствами, не обладающими ядерным оружием, и с государствами, не яв-
ляющимися участниками Договора.

Статья III

10. Государства-участники вновь подтверждают, что МАГАТЭ является ком-
петентным органом, ответственным за проверку, в соответствии с уставом
МАГАТЭ и его системой гарантий, выполнения его соглашений о гарантиях с
государствами-участниками, заключенных в целях выполнения ими своих обя-
зательств по пункту 1 статьи III Договора, для недопущения переключения
ядерной энергии с мирного применения на производство ядерного оружия или
других ядерных взрывных устройств. Конференция убеждена в том, что ничто
не должно подрывать авторитета МАГАТЭ в этом отношении.

11. Государства-участники призывают государства, обладающие ядерным
оружием, и все государства, не являющиеся участниками Договора, поставить
свои ядерные объекты под полномасштабные гарантии МАГАТЭ.

12. Государства-участники, испытывающие озабоченность по поводу несо-
блюдения любыми государствами-участниками предусмотренных Договором
соглашений о гарантиях, должны сообщать о такой озабоченности Агентству и
направлять ему подтверждающие доказательства и информацию на предмет
рассмотрения, расследования, составления выводов и принятия решения отно-
сительно необходимых действий в соответствии с его мандатом. Следует при-
нимать меры к тому, чтобы неотъемлемые права всех государств-участников,
вытекающие из положений преамбулы и статей Договора, были полностью за-
щищены и чтобы ни одно государство-участник не подвергалось ограничениям
в осуществлении этих прав на основании утверждений о несоблюдении, кото-
рые не были проверены МАГАТЭ.
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13. Государства-участники поддерживают принципы, согласно которым но-
вые соглашения о поставках в отношении передачи исходного или специально-
го расщепляющегося материала либо оборудования или материала, специально
предназначенного или подготовленного для обработки, использования или
производства специального расщепляющегося материала, государствам, не об-
ладающим ядерным оружием, должны предусматривать в качестве необходи-
мой предпосылки принятие всеми государствами-участниками полномасштаб-
ных гарантий МАГАТЭ, а избыточный ядерный материал в военных запасах и
ядерные материалы, извлеченные из ядерных боеприпасов на основании со-
глашений о сокращении ядерных вооружений, должны ставиться под гарантии
МАГАТЭ.

14. Следует прилагать все усилия к тому, чтобы обеспечить МАГАТЭ финан-
совыми и людскими ресурсами, необходимыми для эффективного выполнения
им своих обязанностей в сферах технического сотрудничества, гарантий и
ядерной безопасности.

Статья IV

15. Государства-участники вновь подтверждают свое неотъемлемое право за-
ниматься исследованиями, производством и использованием ядерной энергии в
мирных целях без дискриминации и то, что необходимо в полной мере обеспе-
чить свободную, беспрепятственную и недискриминационную передачу ядер-
ной технологии для использования в мирных целях всем государствам-
участникам.

16. Государства — участники Договора вновь подчеркивают, что никакое по-
ложение Договора не следует толковать как затрагивающее неотъемлемое пра-
во всех участников Договора развивать исследования, производство и исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях без дискриминации и в соответствии
со статьями I, II и III Договора. Государства-участники подчеркивают, что это
право представляет собой одну из основополагающих целей Договора. В этой
связи государства-участники подтверждают, что следует уважать выбор и ре-
шения каждой страны в сфере, связанной с использованием ядерной энергии в
мирных целях, не ставя под угрозу ее политику в отношении использования
ядерной энергии в мирных целях, соглашения и договоренности о междуна-
родном сотрудничестве в этой области и ее политику в отношении топливного
цикла.

17. Государства-участники с озабоченностью отмечают, что необоснованные
ограничения на экспорт в развивающиеся страны материалов, оборудования и
технологии, предназначенных для использования в мирных целях, сохраняют-
ся. Они подчеркивают, что наиболее эффективным способом устранения оза-
боченности по поводу распространения является заключение на основе много-
сторонних переговоров универсальных, всеобъемлющих и недискриминацион-
ных соглашений. Механизмы контроля за нераспространением должны быть
транспарентными и открытыми для участия всех государств и не должны соз-
давать ограничений на доступ к материалам, оборудованию и технологии для
использования в мирных целях, необходимым развивающимся странам для их
дальнейшего развития. Они заявляют о своем решительном неприятии попыток
любого государства-члена использовать программу технического сотрудниче-
ства МАГАТЭ в качестве средства достижения политических целей в наруше-
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ние устава МАГАТЭ. Государства-участники напоминают, что на Конференции
2000 года по рассмотрению действия Договора были признаны блага мирного
применения ядерной энергии и ядерных технологий в областях, упомянутых в
статьях II и III устава МАГАТЭ, а также их вклад в обеспечение устойчивого
развития развивающихся стран и общее повышение благосостояния и качества
жизни народов мира.

18. Государства-участники вновь подтверждают обязанность государств —
участников Договора из числа ядерных поставщиков содействовать удовлетво-
рению законных потребностей государств — участников Договора в ядерной
энергии путем предоставления преференциального режима развивающимся го-
сударствам, позволяя им всецело участвовать в возможной передаче ядерного
оборудования, материалов и научной и технической информации для использо-
вания в мирных целях в интересах извлечения максимальных выгод и приме-
нения в их деятельности соответствующих элементов устойчивого развития.

19. Государства-участники вновь подтверждают принцип неприкосновенно-
сти мирной ядерной деятельности, вытекающий из международных норм, за-
прещающих применение силы в международных отношениях, в частности из
пункта 2 статьи 4 Устава Организации Объединенных Наций, считая, что лю-

бое нападение или угроза нападения на ядерные объекты, предназначенные для
использования ядерной энергии в мирных целях, явились бы грубым наруше-
нием норм международного права, принципов и целей Устава и положений
МАГАТЭ и вызвали бы очень опасные политические, экономические и эколо-
гические последствия, особенно для гражданского населения; и полагают, что
на них лежит благородная обязанность продолжать играть ведущую роль в деле
установления всеобъемлющих и универсальных норм и стандартов, конкретно
запрещающих нападения и угрозу нападения на ядерные объекты, предназна-
ченные для использования ядерной энергии в мирных целях.

20. Государства-участники поощряют принятие надлежащих мер по регули-
рованию международной морской перевозки радиоактивных отходов и отрабо-
танного топлива с использованием наивысших стандартов в отношении меж-
дународной безопасности и поддерживают прилагаемые в рамках МАГАТЭ
усилия по принятию и совершенствованию соответствующих международных
положений. Государства-участники призывают к эффективному осуществле-
нию принятого МАГАТЭ Кодекса практики в области международного транс-
граничного перемещения радиоактивных отходов как одного из средств усиле-
ния защиты всех государств от сброса радиоактивных отходов на их террито-
рии.

Статья V

21. Государства-участники будут учитывать все положения Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний, имеющие отношение к этой
статье.

22. Государства-участники призывают государства, обладающие ядерным
оружием, в соответствии с целями Договора о всеобъемлющем запрещении
ядерных испытаний воздерживаться от проведения всех видов испытаний. Они
также призывают государства, обладающие ядерным оружием, обеспечивать
транспарентность на местах и другие меры укрепления уверенности в полном
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осуществлении положений Договора для устранения международной озабо-
ченности.

23. Государства-участники подчеркивают важность обеспечения всеобщего
присоединения к Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний,
в том числе всех государств, обладающих ядерным оружием, что, в частности,
должно способствовать процессу ядерного разоружения.

24. Государства-участники подтверждают важность и настоятельную необхо-
димость подписания и ратификации Договора о всеобъемлющем запрещении
ядерных испытаний — без промедления, без всяких условий и в соответствии с
конституционными процессами — для обеспечения его скорейшего вступления
в силу. Государства-участники призывают все государства, в частности обла-
дающие ядерным оружием государства, которые еще не сделали этого, подпи-
сать и ратифицировать Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний. Государства-участники призывают государства, обладающие ядерным
оружием, до вступления этого договора в силу соблюдать букву и дух этого до-
говора и воздерживаться от любых действий, противоречащих целям и задачам
этого международно-правового документа.

25. Государства-участники вновь заявляют, что для полной реализации целей
Договора существенно важное значение имеет неослабная приверженность
всех, кто подписал его, особенно государств, обладающих ядерным оружием,
ядерному разоружению. Государства-участники выражают свою озабоченность
по поводу недавних негативных событий, связанных с ратификацией Договора
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний.

Статья VI

26. Государства-участники с сожалением отмечают, что, несмотря на заклю-

чение некоторых соглашений, за период с момента вступления Договора в силу
положения статьи VI и девятого–двенадцатого пунктов преамбулы к Договору
не были выполнены. Государства-участники подчеркивают необходимость
принятия эффективных мер в направлении ядерного разоружения, вновь под-
тверждая тем самым их роль в достижении этой цели.

27. Государства-участники подтверждают необходимость полного выполне-
ния государствами, обладающими ядерным оружием, всех своих обязательств и
обещаний по статье VI, включая 13 практических шагов, о которых они дого-
ворились на Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора, в
целях обеспечения полной ликвидации ядерного оружия.

28. Государства-участники вновь заявляют, что ядерное оружие представляет
собой самую серьезную опасность для человечества и выживания цивилиза-
ции. Чтобы предотвратить опасность войны с применением ядерного оружия,
существенно важно остановить и обратить вспять гонку ядерных вооружений
во всех ее аспектах. Цель состоит в полной ликвидации ядерного оружия. За
достижение цели ядерного разоружения несут ответственность все государст-
ва-участники, в особенности те обладающие ядерным оружием государства,
которые располагают самыми крупными ядерными арсеналами. Государства-
участники по-прежнему встревожены угрозой, которую создает продолжаю-

щееся существование ядерного оружия, и выражают убежденность в том, что
ядерное разоружение имеет существенно важное значение для предотвращения
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опасности ядерной войны и упрочения международного мира и безопасности, а
также для экономического и социального развития всех народов.

29. Отмечая подписание 24 мая 2002 года Московского договора, государства-
участники подчеркивают, что сокращение числа развернутых или находящихся
в боевой готовности ядерных боезарядов не может заменить необратимого со-
кращения ядерных вооружений и полной ликвидации ядерного оружия. Госу-
дарства-участники с озабоченностью отмечают, что невступление в силу Дого-
вора СНВ-2 наносит удар по 13 практическим шагам в области ядерного разо-
ружения, одобренным на Конференции 2000 года по рассмотрению действия
Договора.

30. Государства-участники по-прежнему глубоко озабочены стратегическими
оборонными доктринами, в которых обосновывается применение ядерного
оружия. Государства-участники выражают озабоченность по поводу негатив-
ных последствий разработки и развертывания систем противоракетной оборо-
ны и разработки современных военных технологий, которые могут быть раз-
вернуты в космическом пространстве, что, в частности, привело к дальнейше-
му ухудшению международной атмосферы, благоприятствующей содействию
разоружению и укреплению международной безопасности. Аннулирование До-
говора об ограничении систем противоракетной обороны порождает новые
проблемы с точки зрения стратегической стабильности и предотвращения гон-
ки вооружений в космическом пространстве.

31. Государства-участники вновь подтверждают, что в соответствии с Заклю-

чительным документом первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи,
посвященной разоружению, приоритетное внимание на переговорах по разо-
ружению должно уделяться ядерному оружию.

32. Государства-участники вновь подтверждают свою приверженность непо-
колебимому выполнению своих обязательств по статье VI, в частности госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, — свое обязательство в духе доброй
воли вести переговоры об эффективных мерах по прекращению гонки ядерных
вооружений в ближайшем будущем и ядерному разоружению.

33. Государства-участники, в частности государства, обладающие ядерным
оружием, должны информировать Генерального секретаря Организации Объе-
диненных Наций об усилиях и мерах, предпринятых ими для претворения в
жизнь единодушного заключения Международного Суда о том, что существует
обязательство проводить добросовестным образом и доводить до конца пере-
говоры, ведущие к ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и
эффективным международным контролем.

34. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению в при-
оритетном порядке и как можно скорее учредить специальный комитет по
ядерному разоружению с учетом всех предложений, которые были представле-
ны членами Группы 21 и пятью послами, и начать переговоры относительно
поэтапной программы ядерного разоружения и в целях полной ликвидации
ядерного оружия в определенных временнÏх рамках, включая конвенцию по
ядерному оружию, запрещающую разработку, производство, испытание, ис-
пользование, накопление, передачу, угрозу или применение ядерного оружия и
предусматривающую его ликвидацию.



10

NPT/CONF.2005/WP.8

35. Государства-участники вновь призывают немедленно начать и скорейшим
образом завершить в рамках соответствующего специального комитета на
Конференции по разоружению переговоры о недискриминационном, многосто-
роннем и поддающемся эффективному международному контролю договоре о
запрещении производства и накопления расщепляющегося материала для
ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств с учетом целей ядер-
ного разоружения и ядерного нераспространения.

36. Государства-участники выражают сожаление в связи с тем, что до сих пор
не достигнуто прогресса по пунктам повестки дня Конференции по разоруже-
нию, которые имеют отношение к ядерным проблемам.

37. Государства-участники призывают полностью выполнить данное государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, на Конференции 2000 года по рас-
смотрению действия Договора недвусмысленное обязательство осуществить
полную ликвидацию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разору-
жению. Как они ожидают, это обязательство незамедлительно найдет отраже-
ние в ускоренном процессе переговоров и полном осуществлении согласован-
ных в 2000 году 13 практических шагов по обеспечению непрерывного и по-
этапного продвижения вперед на пути к построению мира, свободного от ядер-
ного оружия. Они с сожалением отмечают, что достигнут лишь очень незначи-
тельный прогресс, а международное сообщество ожидало, что успешные ре-
зультаты работы Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора
приведут к выполнению недвусмысленного обязательства, данного государст-
вами, обладающими ядерным оружием, а также к полному осуществлению
13 практических шагов.

38. Государства-участники выражают серьезную озабоченность по поводу то-
го, что одним государством, обладающим ядерным оружием, рассматривается
возможность разработки новых типов ядерного оружия, и вновь заявляют, что
положение о применении или угрозе применения ядерного оружия против го-
сударств, не обладающих ядерным оружием, противоречит гарантиям безопас-
ности, предоставленным государствами, обладающими ядерным оружием. Они
подтверждают, что разработка новых типов ядерного оружия противоречит
обещанию, данному при заключении ДВЗЯИ обладающими ядерным оружием
государствами, которые заверили, что этот договор предотвратит совершенст-
вование существующего ядерного оружия и разработку новых типов ядерного
оружия.

39. Государства-участники договариваются учредить вспомогательный орган
Главного комитета I Конференции 2005 года по рассмотрению действия Дого-
вора для обсуждения практических шагов по обеспечению систематических и
последовательных усилий по ликвидации ядерного оружия.

Статья VII

40. Государства-участники приветствуют усилия, нацеленные на создание но-
вых зон, свободных от ядерного оружия, во всех регионах мира и призывают к
сотрудничеству и проведению широких консультаций для достижения государ-
ствами соответствующего региона на добровольной основе договоренностей
по этому вопросу. Государства-участники приветствуют также решение пяти
центральноазиатских государств подписать договор о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Центральной Азии. Государства-участники вновь заявляют о
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поддержке статуса Монголии как государства, свободного от ядерного оружия,
и считают, что институализация этого статуса явилась бы важной мерой, спо-
собствующей укреплению режима нераспространения в этом регионе.

41. Государства-участники вновь высказываются за создание на Ближнем
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения, и в этих целях они вновь подтверждают необходимость ско-
рейшего создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия,
согласно резолюции 487 (1981) Совета Безопасности и соответствующим резо-
люциям Генеральной Ассамблеи, принятым консенсусом. Государства-
участники напоминают, что на Конференции 2000 года по рассмотрению дей-
ствия Договора была подтверждена важность присоединения Израиля к Дого-
вору о нераспространении ядерного оружия и постановки им всех своих ядер-
ных объектов под всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ для достижения цели
обеспечения всеобщего присоединения к Договору в районе Ближнего Восто-
ка.

42. Государства-участники напоминают, что государства — участники дого-
воров Тлателолко, Раротонга, Бангкокского и Пелиндабского договоров и под-
писавшие эти договоры государства, которые являются участниками Договора
о нераспространении ядерного оружия, вновь подтвердили свое обязательство
содействовать достижению общих целей, предусмотренных в этих договорах, а
также изучать и использовать новые пути и средства развития сотрудничества,
включая укрепление статуса Южного полушария и прилегающих районов как
пространства, свободного от ядерного оружия. Государства-участники привет-
ствуют проведение в Тлателолко, Мексика, 26–28 апреля 2005 года междуна-
родной конференции государств — участников договоров о создании зон, сво-
бодных от ядерного оружия, и государств, подписавших эти договоры. Госу-
дарства-участники продолжают рассматривать создание зон, свободных от
ядерного оружия, на основе договоров Тлателолко, Раротонга, Бангкокского и
Пелиндабского договоров как позитивный шаг на пути к достижению цели
всеобщего ядерного разоружения.

Статья VIII

43. Государства-участники будут продолжать свои усилия по повышению эф-
фективности процесса рассмотрения действия Договора для обеспечения реа-
лизации целей преамбулы и положений Договора во всей их полноте.

Статья IX

44. Государства-участники вновь подчеркивают неотложность и важность
обеспечения универсальности Договора, особенно за счет скорейшего присое-
динения к Договору государств, обладающих ядерным потенциалом. Они будут
предпринимать решительные усилия для достижения этой цели. Государства-
участники напоминают также, что в Заключительном документе Конференции
2000 года по рассмотрению действия Договора ее участники настоятельно при-
звали Индию и Пакистан присоединиться к Договору в качестве государств, не
обладающих ядерным оружием, и поставить все свои ядерные объекты под
всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ. Государства-участники призывают Изра-
иль, единственную страну на Ближнем Востоке, не присоединившуюся к Дого-
вору и не выразившую намерения сделать это, отказаться от обладания ядер-
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ным оружием, без промедления присоединиться к Договору в качестве госу-
дарства, не обладающего ядерным оружием, незамедлительно поставить все
свои ядерные объекты под гарантии МАГАТЭ и осуществлять всю свою дея-
тельность, связанную с ядерной областью, в соответствии с режимом нерас-
пространения.

Статья X

45. Государства-участники отмечают решение Корейской Народно-
Демократической Республики выйти из Договора и высказывают мнение о том,
что стороны, которых это непосредственно касается, должны, проявляя добрую
волю, решить все вопросы, связанные с этим выходом, на основе диалога и пе-
реговоров.

Гарантии безопасности

46. Государства-участники вновь подтверждают, что полная ликвидация
ядерного оружия является единственной абсолютной гарантией против приме-
нения или угрозы применения ядерного оружия. Они подтверждают достигну-
тое на Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора согласие в
том, что юридически обязательные гарантии безопасности государствам, не
обладающим ядерным оружием, со стороны пяти государств, обладающих
ядерным оружием, укрепляют режим ядерного нераспространения. Государст-
ва-участники призывают создать на Конференции 2005 года по рассмотрению
действия Договора вспомогательный орган по гарантиям безопасности.

Резолюция по Ближнему Востоку

47. Государства-участники напоминают, что резолюция по Ближнему Восто-
ку, принятая 11 мая 1995 года Конференцией 1995 года по рассмотрению и
продлению действия Договора, была неотъемлемой частью пакета итоговых
документов 1995 года, который включал в себя три решения и резолюцию, и в
этом контексте они подтверждают свою твердую решимость добиваться полно-
го осуществления этой резолюции. Государства-участники признают особую
ответственность государств-депозитариев как соавторов резолюции 1995 года
по Ближнему Востоку.

48. Государства-участники отмечают, что в период после принятия резолю-

ции 1995 года по Ближнему Востоку участниками Договора стали все государ-
ства региона, за исключением Израиля. Государства-участники подчеркивают
настоятельную необходимость того, чтобы Израиль без дальнейшего промед-
ления присоединился к Договору, поставил все свои ядерные объекты под пол-
номасштабные гарантии МАГАТЭ и осуществлял свою деятельность, связан-
ную с ядерной областью, в соответствии с режимом нераспространения, с тем
чтобы укрепить универсальный характер Договора и предотвратить опасность
ядерного распространения на Ближнем Востоке.

49. Государства, обладающие ядерным оружием, в соответствии со своими
обязательствами по статье I Договора, торжественно обязуются не передавать
Израилю ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а также
контроль над таким оружием или такими взрывными устройствами ни прямо,
ни косвенно и обязуются также никоим образом не помогать, не поощрять и не
побуждать Израиль к производству или к приобретению каким-либо иным спо-
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собом ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств, а также кон-
троля над таким оружием или взрывными устройствами ни при каких обстоя-
тельствах.

50. Государства-участники в соответствии с седьмым пунктом преамбулы и
статьей IV Договора настоящим провозглашают свое обязательство исключи-
тельно запретить передачу Израилю всех видов оборудования, информации,
материалов и установок, ресурсов или устройств ядерного характера, а также
предоставление ему ноу-хау и оказание любого рода содействия в ядерной, на-
учной или технологической областях до тех пор, пока он не станет участником
Договора и не поставит все свои ядерные объекты под полномасштабные га-
рантии МАГАТЭ. Государства-участники выражают серьезную озабоченность
по поводу сохранения ситуации, в которой израильским ученым предоставлен
доступ на ядерные объекты одного государства, обладающего ядерным оружи-
ем. Эта ситуация чревата серьезными негативными последствиями для безо-
пасности в регионе и способна ослабить глобальный режим нераспростране-
ния.

51. Государства-участники вновь подтверждают свою решимость оказывать
полное содействие и предпринимать все усилия к тому, чтобы обеспечить ско-
рейшее создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, а
также от всего иного оружия массового уничтожения и средств его доставки.

52. Государства-участники соглашаются с тем, что на заседаниях Подготови-
тельного комитета Конференции 2010 года по рассмотрению действия Догово-
ра необходимо специально выделять время для обзора осуществления резолю-

ции по Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рассмотре-
нию и продлению действия Договора, и Заключительного документа Конфе-
ренции 2000 года по рассмотрению действия Договора.

53. Государства-участники договариваются учредить вспомогательный орган
Главного комитета II Конференции 2005 года по рассмотрению действия Дого-
вора для рассмотрения и внесения предложений относительно осуществления
резолюции по Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рас-
смотрению и продлению действия Договора, и Заключительного документа
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора.


